
No ta e Chip, 
ta Asuntu di 
Adorashon!

Parti 2



Un Asuntu di Adorashon



REVELASHON 
DI HESUKRISTU

Título: Revelashon di Juan / Hesukristu

Outor: Juan ruman di Santiago yu di 
Zebedeo

Fecha i lugá: AD 95, Patmos

Algun dato importante:

1. E buki ta un revelashon divino

2. Hopi referensia (alushon) na 
Tèstamènt Bieu

3. Ta parti di Tèstamènt Nobo 
(Revelashon di Hesukristu)

4. Apokalípsis antaño

5. Lenguahe primeramente simbóliko









п Ψ'i nan a adoráe dragon, pasobra el a duna e bestia 
ǇƻŘŜǊΦ bŀƴ ŀ ŀŘƻǊł Ŝ ōŜǎǘƛŀ ǘŀƳōŜ ƛ ōƛǎŀΥ ΨYŜƴ ǘŀ ƛƎǳŀƭ ƴŀ 
e bestia? Ken por kuminsá bringa kuné.
8 Tur habitante di mundu lo ador'é, tur ku nan nòmber 
no ta skibí for di kreashon di mundu den e buki di bida, 
buki di e Lamchi matá.
12 Tur poder di e promé bestia e ta ehersé den su 
nòmber. E ta hasi ku mundu i su habitantenan ta adoráe 
promé bestia, di kua e herida mortal a kura.
15 E di dos bestia a haña poder pa supla rosea di bida 
den e imágen akí, di manera ku e por a papia i mata tur 
hende ku no ker a adoráe imágen.

Revelashon 13: 4, 8, 12, 15



Un Asuntu di Adorashon
Eora ei mi a mira un angelku ta bula altu den laria. Emestera tresepa e
habitantenandi mundu,pa kadarasai tribu, pa kadaidioma i pueblo,un
mensahe,un bon notisia ku ta keda semperna vigor. El a grita ku stèm
duru:Ψ¢ŜƴŜrèspètdi Diosi dun'Éhonor,pasobrae ora di suhuisioa yega.
AdoráEsunku a trahashelui tera i lamani bròn diŀǿŀΗΩ

Trasdi e promé angeltabatin un di dosangelta bula ku a bisa:Ψ9ƭa kai! E
Bábelgrandi,ku a hasitur puebloburachiku e biñatèrko di suinmoralidat,
a kai.Ω

Trasdi e promé dos angelnantabatin un di tres angelta bula, ku a grita
duru:Ψ9ǎku adoráe bestiai hañae markariba sufrenta òf riba suman,lo
bebe e biña di Diossu ira, un biña puru basháden beker di su rabia! Lo
torturá nan den kandelai suafel den presensiadi e angelnansantu i e
Lamchi. Ribae kandelaku ta torturá nan, huma ta subi bai te den tur
eternidat. Ni di dia ni anochiesnanku adoráe imágenno tin sosiegu,niun
hendeku aseptáe markadi sunòmber.Ω

Revelashon 14: 6 - 11



Genesis 4: 1-8



Forma di Adorashon

1. Tira kurpa abou

2. Sirbishi

3. Aktitut

4. Obedensia



Ningun gobièrnu por 

eksistí sin lei. Ningun 

sosiedat por ta felis, 

sigur i funshoná ku  

harmonia sin regla. 

Hasta naturalesa tin 

lei, ni muchanan no 

por hunga un wega 

sin regla!



A. Sociale wetgeving

B. Gezondheidsvoorschriften

C. Religieuze Ceremoniele wetten

D. Het Universele Verdrag

ïExodus 22: 21-27

ïLeviticus 11 - 15

ïLeviticus 23

ïExodus 31: 18

Genesis 26: 5
ñAls rechtsbron kennen wij de wet, de 

gewoonte, de jurisprudentie en het 

internationale verdrag.ò

(Janssen, 1985)

Rechtsgebieden in de Bijbel



Tratado
Universal
Eksodo31: 18

άhǊŀ 5ƛƻǎ ŀ ƪŀōŀ Řƛ ǇŀǇƛŀ ƪǳ aƻƛǎŜǎ Ǌƛōŀ {ŜǊǳ 
Sinai, Dios a dun'é e dokumento di aliansa, 
Řƻǎ ǘŀōƭŀ Řƛ ǇƛŜŘǊŀΣ ƪǳ 5ƛƻǎ ƳŜǎ ƳŜǎ ŀ ǎƪƛōƛΦέ





ά{ƛ Ǌƛōŀ Řƛŀ Řƛ 
sabat bo warda 
bo pia di hasi bo 
mes gana riba Mi 

dia santuΧέ

Isaias 58: 13,14



Un señal ku nos 
ta pertenesé na 

Dios
Ezekiel 20: 12, 20



'Despues nan a bai kas bèk 
bai prepará zeta i speserei 
pa hunta e kurpa kuné. 
Nan a sosegá nan kurpa 
riba sabat, manera lei 
ǘŀōŀǘŀ ǇǊŜǎƪǊƛōƝΦΩ

Lukas 23:56



Daniel 7: 17, 23 - 25 


